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Provincial Archives of British Columbia
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Original copias in printad papar covars ara filmad
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other original copies are filmed beginning on the

first page with a printed or illustrated impres-

sion, and ending on the last page with a printed

or illustrated impression.

The last recorded frame on each microfiche

shall contain the symbol —»• (meaning "CON-
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di/ferent reduction ratios. Those too large to be
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required. The following diagrams illustrate the
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L'exemplaira film* fut reproduit grAce A la
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LORD'S PRAYER APOSTLES' CREED,
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&c.

IN THE

SLAVI LANGUAGE.

COMPILED

BY THE REV. W. D. REEVE.

CHURCH MISSIONARY HOUSE,

SALISBURY SQUARE.

1881
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Cbrist's tobt.

SHIN.

1. Jesus Niotsi beyazi

Unklethi uac^onieto

Eyitta naga tlilanitliet

Koyi ginti nayita chu.

2. Jesus tuliu yake yenda

Tetali tsun nakhe ga yati

Jesu nechilikoi ikli

Othlini clia uaklie-nendi.

3. Jesus Niotsi meyazi

Netsun kogaita oli

Tasi naga tuye nite

Eyi ga naklie-tsanendi.

4. Jesus Niotsi meyazi

Ithlasi netsun yaoti

Tidi netsun odike si

Nelathiti anakhonle.

L.M.

Jesus sakaothet etusiniini.
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ds. bD>n -US) Kj, ii^s eji] "D'^<]pDej <]T)"u

dsb [>n:)ej, UTJ h^Sd oj/icr o^q dLi

onu d^r^, Ci^ Q-^b ^-^ 'ds^ qQ_i>^c

ibm (Hommitntrments in brief.

1. U't>\0 Vr^t^ ejU L) VC^A'^ >Dej

2. Cr^ VC^A^ S'CMQ kj i>DKD A"U

3. croNo Ft" v^QO" <]DDn au

4. VGA -(0"D S <]L»d05C All

5. T3C 3 _Q 3 qOlJQ

6. U"D Jdt>n AH

7. 5^J]1d All

8. V_DA A"U

9. d^NO All

10. Cf" U"D VIO dej ILD^n All.

croND sioun Qh ds^q-^ so^n Kj,
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S:bc forb's |1rancr.

Naklie tali nisi edariye keiiithcn ga, nini

kotsun kaothet noli ga,nunke tene nekeaginte

anele yakekotini kesi, tuhu dzine ke nakhe-

thadindi, nakhe-othlini nakhe ga odinte, tene

naklietsun othlini ageti koga odite kokesi,

tasi nakhe ga tuye kotsun kenaunta ile, oth-

lini cha nakhe-kenendi, nakhetsun kaothet

neli ta, nanetset chu, edariye ehu, ithlasi.

Amen.

C^n Communbimnts in brief.

1. Niotsi cyiyi tene ga edariye unte.

2. Tasi edariye yadzeti ga untsi ile.

3. Niotsi misi estini adondi ile.

4. Etai dzine ke agalaonda ile.

5. Ne tah chu, no chu keaneti.

6. Tene thlaonthe ile.

7. Tsayenothen ile.

8. Enoi ile.

9. Kontsi ile.

10. Tasi tene betsi nite memadothe ile.

Niotsi setsanendi tidi neyatiye keondi ga.
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vn ^"DH, p^^x Vr^r^ ns^f^ Q.q§, bor,
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I'*

^fo JdCn. Vr^C ^CMC L,^ "D-DI,, ^Kj bD>1,

vED^o-g-AQ-, Qpi -^oDq Cr^ i>mn <IQ OU-

tu, se "D^r^ dr^-u, EDi> (UPS) ^qTJ.n,

Jdorib trej b-q dS3 r^D3, ^bQir quo,
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&}t |.past(cs' Crcetr.

Etthi yenetliun Niotsi ctali tblaclioi cdari-

yo, yakc nun cliu tlietsi.

Etthi yenetliun Jesus Christ eyiyi meyazi

nakhetsun kaothet, edariye nezo gade megu-
thli, Mari niyiniti^Pontus Pilate gade taithet,

techin ekonta ke niginitsek, thlanithet, koyi

ginti chu, tzini ndee tsun acha, tai dzine keo-

thet thlanithet wotsun nayita, yake kotsun

meodethet, niotsi etah thlachoi edariye nonie

theta, eyi wotsun ninoclia oli, tene geenda

chu, tene thlagenite chu, kotsun nayendi ga.

Ettlii yenetliun edariye nezo, Niotsi chili-

koi odeyo ndeke ithlaginte ai, Niotsi othlini

odete, tene si nagita oli, tene tayini ithlasi

geenda oli. Amen.

Niotsi setah otie setsun nezo neli, neyazi

seganiti sega thlanithet, eyitta sedze ta masi

nenethun, sega kaothet etuseniniini,tidi dzine

ke tasi ocliidi ati odeyoni sechasi iuohu, eda-

riye nezo seganiti nezo asile ga, setah neyazi

lasile, tuliu (tethi ke) sekenendi, thlanithet

nite yake kotsun sinchu, solotini kenendi,

Jesus Christ bega unte ta. Amen.
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